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ΜΕΤΑΦΡΑΣΙΣ
ΓΕΩΡΓ. Δ. ΜΑΝΕΣΗ


ΕΝ ΑΘΗΝΑΙΣ
ΕΚΔΟΤΙΚΟΣ ΟΙΚΟΣ ΓΕΩΡΓΙΟΥ Δ. ΦΕΞΗ


ΠΛΑΤΩΝΟΣ


Ε Ρ Υ Ξ I Α Σ
(Ή περί πλούτου)


ΠΡΟΣΩΠΑ ΤΟΥ ΔΙΑΛΟΓΟΥ
ΣΩΚΡΑΤΗΣ ΕΡΥΞΙΑΣ ΕΡΑΣΙΣΤΡΑΤΟΣ ΚΡΙΤΙΑΣ


                         Σωκράτης
Έτυχε να περιπατώμεν εις την στοάν του Διός του ελευθερίου εγώ και
ο Ερυξίας ο Στειριεύς• έπειτα ήλθον πλησίον μας ο Κριτίας και ο
Ερασίστρατος ο υιός του Φαίακος ανεψιός του Ερασιστράτου. Κατά
τύχην δε τότε ήτο νεοφερμένος από την Σικελίαν και από τούτους τους
τόπους ο Ερασίστρατος• πλησιάσας δε είπε:


                         Ερασίστρατος
Χαίρε ω Σώκρατες.


                         Σωκράτης
Και συ χαίρε• τι γίνεσαι; Τίποτε νέον από την Σικελίαν έχεις να μας
λέγης ;


                         Ερασίστρατος
Και βέβαια• αλλ' επιθυμείτε πρώτον να καθίσωμεν; Διότι έχω
κουρασθή, ελθών χθες πεζός από τα Μέγαρα.


                         Σωκράτης
Κάλλιστα αν φαίνεται καλόν.


                         Ερασίστρατος
Τι λοιπόν από τα εκεί θέλετε πρώτον να ακούσετε; Ποίον από τα δύο,
τί κάμνουσιν αυτοί εκείνοι, ή πώς διάκεινται προς την πόλιν μας;
Διότι εκείνοι φαίνονται εις εμέ ότι έχουσι πάθει αναφορικώς προς
ημάς ό,τι και οι σφήκες. Διότι και ούτοι, εάν κανείς κατ' ολίγον
εξερεθίζων τους παροργίση, γίνονται ακατανίκητοι, έως ότου, αφού
επιτεθή τις συν γυναιξί και τέκνοις, τους εκδιώξη. Τοιουτοτρόπως
λοιπόν συμβαίνει και με τους Συρακοσίους• αν δεν κάμη κανείς
κατόρθωμα και με πολύν μέγαν στόλον δεν φθάση εκεί, δεν είναι
δυνατόν η πόλις των εκείνη να γίνη ποτέ υπόδουλος εις ημάς• από δε
τα μικρά κινήματα περισσότερον δύνανται να οργίζωνται και τόσον
όσον να γίνωνται σκληρότατοι. Έχουσι δε στείλει και τώρα προς ημάς
πρέσβεις, καθώς φαίνεται εις εμέ, θέλοντες να εξαπατήσωσι κατά τι
την πόλιν.


                         Σωκράτης
Ενώ δε ημείς συνωμιλούσαμεν έτυχε να διέρχωνται οι Συρακόσιοι
πρέσβεις. Είπε λοιπόν ο Ερασίστρατος δείξας τον ένα από τους
πρέσβεις :


                         Ερασίστρατος
Ούτος εδώ βέβαια, Σωκράτη, είναι πλουσιώτατος από τους Σικελιώτας
και Ιταλιώτας. Και πώς να μη είναι πλουσιώτατος εκείνος εις τον
οποίον είναι τόσον άφθονος γη, ώστε να υπάρχη ευπορία εις εκείνον
όστις θέλει να γεωργή παρά πολλήν ; Και αύτη βέβαια η γη είναι
τοιαύτη, οποία δεν υπάρχει άλλη τουλάχιστον εις τους Έλληνας•
προσέτι δε κατάλληλος και καθ' όλα τα άλλα τα συντελούντα προς
πλούτον υπάρχουσι δηλαδή ανδράποδα και ίπποι και χρυσός και
άργυρος.


                         Σωκράτης
Βλέπων δε εγώ αυτόν παρασκευαζόμενον να φλυαρήση περί της
περιουσίας του ανθρώπου, τον ηρώτησα: Τι λοιπόν, ω Ερασίστρατε ;
Σαν ποίος ανήρ φαίνεται ότι είναι εις την Σικελίαν ;


                         Ερασίστρατος
Ούτος, από τους Σικελιώτας και Ιταλιώτας, και φαίνεται και είναι ο
πονηρότατος πάντων παρά ο πλουσιώτατος, και τόσον ώστε, αν θέλης
κανένα από τους Σικελιώτας να ερωτάς ποίον νομίζει να είναι και
πονηρότατος και πλουσιώτατος, κανείς δεν θα είπη άλλον από τούτον.


                         Σωκράτης
Επειδή δε ενόμισα ότι αυτός δεν κάμνει λόγον δια μικρά πράγματα,
αλλά δι' εκείνα τα οποία φαίνονται ότι είναι μέγιστα, περί αρετής
και περί πλούτου, τον ηρώτησα ποίον από τα δύο δύναται να είπη, ότι
πλουσιώτερος άνθρωπος είναι εκείνος εις τον οποίον κατά τύχην
υπάρχει αργυρούν τάλαντον, ή εκείνος εις τον οποίον υπάρχει αγρός
άξιος δύο ταλάντων ;


                         Ερασίστρατος
Νομίζω μεν εγώ, εκείνος εις τον οποίον υπάρχει αγρός.


                         Σωκράτης
Λοιπόν κατά τον ίδιον λόγον και αν κατά τύχην είς τινα υπάρχουσι
φορέματα ή στρώματα, ή άλλα περισσοτέρου λόγου άξια ή όσα εις τον
ξένον Σικελιώτην, ούτος είναι πλουσιώτερος.


(Συνεφώνησε και εις ταύτα).


Εάν δε κανείς ήθελε σοι δώσει να προτιμήσης μεταξύ τούτων των δύο,
ποίον των δύο θα προετίμας;


                         Ερασίστρατος


Εγώ μεν θα προετίμων το πλείστου λόγου άξιον.




                         Σωκράτης


Κατά ποίον από τους δύο τρόπους νομίζων ότι θα ήσο πλουσιώτερος;




                         Ερασίστρατος


Κατά τούτον, προτιμών το πλείστου λόγου άξιον.




                         Σωκράτης
Τώρα μεν τάχα φαίνεται εις ημάς ότι πλουσιώτατος είναι εκείνος
όστις έχει πλείστου λόγου άξια;


                         Ερασίστρατος
Ναι.


                         Σωκράτης
Λοιπόν, οι υγιαίνοντες είναι πλουσιώτεροι από τους ασθενείς, εάν η
υγεία είναι περισσοτέρου λόγου άξιον πράγμα παρά τα χρήματα του
ασθενούς. Διότι δεν υπάρχει κανείς όστις ολίγα έχων χρήματα να μη
προτιμήση να είναι υγιής, ή έχων τα χρήματα του μεγάλου βασιλέως να
ασθενή, δηλαδή προτιμά την υγείαν, διότι νομίζει ότι αύτη είναι
περισσοτέρου λόγου αξία ή τα χρήματα. Διότι ποτέ δεν θα προετίμα
ταύτην, αν μη ενόμιζε την υγείαν πράγμα προτιμότερον από τα
χρήματα.


                         Ερασίστρατος
Όχι βέβαια.


                         Σωκράτης
Λοιπόν και αν τίποτε άλλο φαίνεται περισσότερον της υγείας άξιον
λόγου, εκείνος όστις έχει το άλλο τούτο είναι πλουσιώτατος.


                         Ερασίστρατος
Ναι.


                         Σωκράτης
Εάν τώρα, αφού μας πλησιάση κανείς, μας ηρώτα, ω Σωκράτη και Ερυξία
και Ερασίστρατε, ημπορείτε να μου ειπήτε τι είναι διά τον άνθρωπον
πράγμα πλείστου λόγου άξιον ; Είναι τάχα τούτο το οποίον αφού
απέκτησεν ο άνθρωπος, περί τούτου άριστα και σκέπτεται, πώς δηλαδή
κάλλιστα ήθελε διεξαγάγει και αυτός τας υποθέσεις του και τας
υποθέσεις των φίλων ;—Ποίον πράγμα θα ελέγομεν ότι είναι ;


                         Ερασίστρατος
Εγώ μεν νομίζω, Σωκράτη, ότι η ευδαιμονία είναι εις τον άνθρωπον
πράγμα πλείστου λόγου άξιον.


                         Σωκράτης
Και δεν σκέπτεσαι κακά. Αλλ' αρά γε τούτους εκ των ανθρώπων
ηθέλομεν νομίσει ευδαιμονεστάτους, οι οποίοι κατ' εξοχήν
ευπραγούσιν;


                         Ερασίστρατος
Εις εμέ τουλάχιστον ούτοι φαίνονται ευδαιμονέστατοι.


                         Σωκράτης
Λοιπόν εκείνοι ευπραγούσιν, όσοι και ελάχιστα αμαρτήματα κάμνουν
εις τον εαυτόν τους και εις τους άλλους ανθρώπους, τα δε πλείστα
κατορθώνουν;


                         Ερασίστρατος
Μάλιστα.


                         Σωκράτης
Λοιπόν όσοι γνωρίζουν τα κακά και τα καλά, και όσα πρέπει να
πράττουν και όσα δεν πρέπει, ούτοι ορθότατα πράττουν και ελάχιστα
αμαρτήματα κάμνουν.


                         Ερασίστρατος
Ναι.


                         Σωκράτης
Τώρα λοιπόν φαίνονται εις ημάς ότι οι άνδρες είναι και σοφώτατοι
και ευτυχέστατοι και ευδαιμονέστατοι και πλουσιώτατοι, αν η σοφία
φαίνεται το πλείστου λόγου άξιον πράγμα.


                         Ερασίστρατος
Αλλά Σωκράτη, ποία ωφέλεια θα ήτο εις τον άνθρωπον, αν ήτο
σοφώτερος μεν του Νέστορος, τα δε αναγκαία προς συντήρησίν του δεν
είχε, τροφάς και ποτά και φορέματα και ό,τι άλλο τοιούτον
χρησιμεύει ; Κατά τι ωφέλιμος θα ήτο η σοφία• ή πώς ούτος ο πτωχός,
όστις δεν έχει τίποτε από τα αναγκαιούντα, ημπορεί να είναι
πλουσιώτατος ;


(Εφαίνετο λοιπόν ότι και αυτός έλεγε κάτι σημαντικόν).


                         Σωκράτης
Αλλά ποίον από τα δύο, εκείνος όστις έχει αποκτήσει σοφίαν, και αν
στερηθή τούτων των προς τον βίον αναγκαίων, ημπορεί να γίνη πτωχός•
ή εκείνος όστις έχει κτήμα του την οικίαν του Πουλυτίωνος και η
οικία αύτη είναι γεμάτη από χρυσόν και άργυρον, δεν έχει ανάγκην
από τίποτε άλλο ;


                         Ερασίστρατος
Τούτον μεν τίποτε δεν εμποδίζει αμέσως τώρα, αφού κανονίση τα
πράγματά του, να έχη αντί αυτών όλα όσα του χρειάζονται προς την
δίαιταν, ή και χρήματα αντί των οποίων να ημπορέση να προμηθεύεται
ταύτα και αμέσως να τα έχη όλα άφθονα.


                         Σωκράτης
Αν τουλάχιστον ήθελον τύχει άνθρωποι, οίτινες να έχουν ανάγκην να
υπάρχη εις αυτούς τοιαύτη οικία μάλλον παρά η σοφία εκείνου• διότι,
αν υπήρχον τοιούτοι οι οποίοι να προτιμούν την σοφίαν του ανθρώπου
και τα εκ ταύτης προερχόμενα, πολύ περισσότερον ούτος θα είχε να
διαθέτη, αν κατά τύχην έχη ανάγκην τινός και θέλη και αυτήν την
σοφίαν και τα από ταύτης έργα. Ή της μεν οικίας η χρήσις τυχαίνει
να είναι πολλή και αναγκαία και μεγάλως ενδιαφέρει εις τον βίον του
ανθρώπου να κατοική εις τοιαύτην οικίαν μάλλον παρά εις μικρόν και
ποταπόν οικίδιον, της δε σοφίας η χρήσις είναι λόγου αξία και
ολίγον ενδιαφέρει να είναι κανείς ή σοφός ή αμαθής περί των
μεγίστων ; ή ταύτην μεν να καταφρονούν οι άνθρωποι και να μη είναι
ταύτης αγορασταί, της δε κυπαρίσσου ήτις είναι εις την οικίαν και
των Πεντελικών λίθων πολλοί να έχουν ανάγκην και να θέλουν να
αγοράσουν ; Αν λοιπόν ήθελε είναι κανείς σοφός κυβερνήτης και
ιατρός σοφός κατά την τέχνην ή κατά τινα άλλην των τοιούτου είδους
τεχνών και ηδύνατο όσον το δυνατόν καλά να μεταχειρίζεται ταύτην,
ούτος δεν θα ήτο ευϋποληπτότερος από κανέν των μεγίστων κτημάτων•
εκείνος δε όστις ημπορεί να σκέπτεται καλά και αυτός περί του
εαυτού του και περί άλλου, πώς θα ευρίσκετο εις αρίστην κατάστασιν,
τάχα δεν θα ηδύνατο να διαθέτη την σοφίαν του, αν ήθελε τούτο να
πράττη ;

